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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Eastern Republic of Uruguay 

Montevideo, 1 June 2005 

Excellency: 
I have the honour of writing to Your Excellency in respect of the number of dele-

gates per country in the Joint Technical Commission of Salto Grande, something that was 
not stipulated in Article 2 of the Agreement concerning the utilization of the rapids of the 
Uruguay River in the Salto Grande Area of 30 December 1946, which created said Com-
mission. 

In this regard, I have the honour to propose that the number of members of the Joint 
Technical Commission of Salto Grande be set at three delegates per country.  

If the above should be acceptable to the Government of the Argentine Republic, I 
have the honour to propose that this note and your response, expressing such agreement, 
shall constitute an Agreement between our two Governments, and which shall enter into 
force on the date of the note bearing your reply. 

Accept, Sir, etc. 
REINALDO GARGANO OSTUNI 

His Excellency Dr Rafael Bielsa 
Minister of Foreign Affairs 
of the Argentine Republic 
Buenos Aires 
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II 

Minister of Foreign Affairs, International Commerce and Worship 

Buenos Aires, 22 June 2005 

Minister, 
I have the honour to refer to your note of 1 June 2005, in which you propose the 

conclusion of an agreement between our two Governments, and which reads as follows: 

 [See note I] 

With regard to this matter, I am pleased to convey the agreement of the Argentine 
Government with that which has been transcribed above and to agree that your note and 
this note shall constitute an agreement between our Governments, which shall enter into 
force on the date of this note. 

Accept, Sir, etc. 
RAFAEL BIELSA 

His Excellency 
Minister of Foreign Affairs 
of the Eastern Republic of Uruguay 
Reinaldo Gargano Ostuni 
Montevideo 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

République orientale de l’Uruguay 

Montevideo, le 1er juin 2005 

Votre Excellence, 
J’ai l’honneur de m’adresser à votre Excellence à propos du nombre de délégués par 

pays de la Commission technique mixte de Salto Grande, aspect qui n’avait pas été prévu 
dans le cadre de l’article 2 de l’Accord relatif à l’utilisation des rapides du fleuve Uru-
guay dans la région du Salto Grande du 30 décembre 1946, créant ladite Commission. 

À cet égard, j’ai l’honneur de vous proposer de fixer à trois délégués par pays le 
nombre de participants à la Commission technique mixte de Salto Grande. 

Si la proposition précédente s’avère acceptable pour le Gouvernement de la Répu-
blique argentine, j’ai l’honneur de vous proposer que la présente note et la vôtre en 
réponse à la même, et indiquant votre agrément, constituent un Accord entre nos deux 
gouvernements, qui entrera en vigueur à la date de votre note de réponse. 

Votre Excellence me permettra de saisir l’opportunité qui m’est donnée pour lui ré-
itérer l’expression de ma considération la plus haute. 

REINALDO GARGANO OSTUNI 

À Son Excellence Dr Rafael Bielsa 
Ministre des relations extérieures 
de la République argentine 
Buenos Aires 
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II 

Ministre des relations extérieures, du commerce international et du culte  

Buenos Aires, le 22 juin 2005 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de m’adresser à Votre Excellence à propos de votre note du 

1er juin 2005 dans le cadre de laquelle vous proposez la célébration d’un accord entre 
nos deux gouvernements et indiquant, textuellement: 

 [Voir note I] 

À cet égard, j’ai le plaisir de vous communiquer l’agrément du Gouvernement ar-
gentin aux éléments précédemment transcrits et de convenir que votre note et la présente 
constituent un accord entre nos gouvernements, qui entrera en vigueur à cette date. 

Veuillez agréer, votre Excellence, l’expression de ma considération la plus distin-
guée. 

RAFAEL BIELSA 

À Son Excellence 
le Ministre des relations extérieures 
de la République orientale de l’Uruguay 
M. Reinaldo Gargano Ostuni 
Montevideo 



 




